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　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　:はじめに

誰でも初めは幼児であった。そして幼児期に母語の基本的な習得が完成しでしまうのはよぐ知ら

れた事実である。この言語習得期に幼児が学ぶのyヽは，単に文法や語彙ばかしりではない。それに加え

て幼児は世界観を学ぶのである。すでに，幼児の言語習得の実態や過程については，心理言語学，

あるいは言語心理学の分野におれて相当数の研究がなされて来たが，ここで視点を変えて，こちら

が，つまり成人の側か幼児に与え，場合によっては強制もしているのは言語のどのような面かも観

察する必要があるだろう。幼児は自動的に成人になるわけではない。自律的な発達に加え，成人が

それこそ朝から晩まで与える言語や行為による規範を全身で受け止めるこ/とによって成長していく

のである。　　　　　　　　　　　　　　，　　　　　　　　　　　　　ト　　　し　●●●　●　●●　　　　　●　●●　●

　たとえばフランス人の幼児が√もちろん基本的には共通した部分が多いだろうけれども，日本の

幼児とは大分異なった世界観をもっているらしいことを思い知らされるのは絵本においてである。

これは言い換えれば，それぞれ大分異なった世界観を成人が幼児に与えているわけである。フラン

ス人に聞いたところではシャン・ド・ブリ△ユノフの象のババールのシリーズは有名でフランス人な

ら大概知つているそうである。ところが，これが日本で数年前翻訳されてから，爆発的に売れたで

あろうか。答えはノンである。象のババールはフテンスの文化に合致するどころがあるが，日本人

には合わないのである。これに限らず，一般的｡に翻訳もの=（日本の場合は英語からの訳が多いが）

は，子供自体がまず√面白からないことがわりあい多いレ最近では日本製であるのに，一見，絵が

欧米の作家風で，外国のものかと錯覚するものが多いが，子供が興味をもってよむ場合は，日本の

子供にとって快い日本的なリズムのようなものが流れている,上と考えてよい。いまだ逆に，日本め絵

本を外国人に紹介する場合，思いがけない障害がひそんでいるごとがあり，私的な体験から知った

ことであるが，たとえば，『かちかち山』のおばあさんがたぬきに殺されるところは非常にショック

を与えて，作品全体の印象をぶちこわしてしまうめで，話を変えてしまったぽうが良い。（最近，日

本のア二メがフランスで批判を受けているが，これも暴力，残虐に対する受け止め方力斗目当異なﾉつ

ているからであろう。）それから，これは案外日本人が気付いていないが，日本の絵本には，民話は

もとより，創作絵本でも，うんこ，おしっこ，おなら等のシモの話が，驚くほど多いのである6（『さ

んまいのおふだ』廿は便所の神様が現れるぐらい重要であるし，『よーい　どんけつ　いっとうしょ

う』では主人公がトイレにすぐ行けなかっ力ために，競走に遅れてしまうのである。）これらも「世
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界は一つ」式に考ﾆえて,◇単に外国語に置き換叉るﾉと］√場合によﾄうて手ひしどい反撃をう廿るであろう．

十幼児の成長過程において与えられるこのすでに異なノプた世界観は√量的にも:かなりﾚのものになる

だろう． や ぱリ絵本に例をとれば，テレビ等め新しいメデ≠アの発進した現代においでも√幼児は

絵本が大好きで，平均的な子供でも√相当数の絵本を読む（あ:る:いは読んでもIらヶている）しだろう．

筆者の知るある幼稚園七は毎月１冊の絵本の購入が義務ブけられており,∧さ＼らに適宜√幼稚園にあ

る絵本を持づて帰づで家庭で読んでもらうこ七になづでjいるレレたがづて幼稚園に三年通う子供の

場合, 100冊位は読むごとになる．（同じ物を気に入って何度か読む場合もあるだろうが√効果は同

じである．ト　上　　　＼　　づ　　　‥‥‥‥,………万　　ト……………j‥‥　‥‥‥‥‥‥:j

　よい絵本というものは，幼児が生活している文化圏の認識の仕方と=表現方法を効果的に教えよケ

とする意図が（無意識的にせよ）必ず働いているから√〉当該言詰め特徴をよく示七ているはずであ

る．したがって本稿においては，このよう＼に幼児が母語習得を→応完成させる冊期に読む絵本の世

界を，対照言語学の観点からのぞくこ七にするが，なにも＼かもというﾀﾞわけにはいかないので，日仏

語の特徴的な差異のひとつであるオノプトペを中心に考察を試みる．・．　．．･･．　・．　　･．．･･．･．

　　犬　）　　　　　　　　１レ日本語の絵本とオノマトペ‥‥‥‥‥‥‥‥‥

二日本語では成人の言語にも擬音語・擬態語イ以下便宜上√オノヤト聯七呼ぶ卜が正規の語彙とし

て大量にあらわれるから√絵本のように幼児を対象と∧しかものには,∧当然これが多くあらわれる。

誰で=もほとんど本能的に知っていることだが√ヰノ△ダトペは幼児とめ意思疎通1に大変便利である。

｢ワンワン｣〉と言おうが｢犬｣=と言おうが√結局同=じ事なのだから√幼児にブワ丿ウツ｣などの幼児

語は用いず,上最初から｢大士と教えればよい七いう論議を耳にしたこ………と･があるが√これ＼は幼児の世

界を知らないだけでなく√日本語の根本的な性質に気付いすいない人の一種の思いプきしに過ぎない。

日本語の表現としては√｢昨夜は隣の大がワンワヅ鳴くっので十睡ﾄも出来なかった。｣などﾚというのは，

まったぐ正規のもので√幼児語としてのワンウヤはやがて意味が分化するけれどﾚも√すでに正=当な

語彙なのである。これに対し，フランス語の"ouah!ouah!"などは単にそえものに過ぎず√犬はど

ういう風に鳴くか，ど問われて初めて出でく＼るよ/うな表現であjるjから∧｢ワンツシ｣と同列には論じ

られない。　　　　　‥‥‥‥‥‥‥　　　　　　白……………∧　＼　……　…………犬。　　△ １

　フランス語のように論理化√抽象化の激し卜言語でない且本語ではケンプンというふうに,∧主観

的印象からものごとをアナログ的に見分ける力をつけるっこと犬は汀しろ是非とﾉも必要である√ごれを

意識的√無意識的に教えている絵本は枚挙にいとまが=なくいが√典型的で,……力ご･や絵本＼とし七名作だと

思われるものは次の『ぽと:んぽとんはなんのおとJjである√(紙数のj関係で原文を＝部省略し，行ア

ケも削除するいニ　　　：　　　　　　十：　　………　……………………=　　＼。･。･　　・。。　・。･

　ゆきが＝まいにち　ふりましﾉだ。　　のはぢにごやまに……ゆ=きがニふレりつもり,ました。ト

犬ふゆごもﾉり/の　あなのなカルレ　くまの　かあjさん獄＼ﾉふたごの十ぼケやを　犬うみ末したノ

おつしぱい犬のんでは　くうくう　ねむうで√十ぼうやぱ＼おおきしくなりました。つ

あるニひ,ト　ぼうやは＼たずねま〉した。六大………………………万‥‥‥‥‥‥‥‥　‥　‥‥　‥‥

｢かーん　か÷んづて　おとがニするよ6…………力ゝ十ん………力i＋んづて士なんの　おと犬?｣

すると√かあさんが　こたえました。　　十………ﾚ　……………………=　万　　　　十＼　　十六　大

工｢きこりが　きを　きる上診とでしょう。………と'おい………も｡:り･力ゝら　ひびいて‥くるの。　でも，だ

いじょうぶ。∧　きこりは　ごこまで＼ごないから√〉ぼうやは………ゆうくりj　おやすみね上十
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あるひ，ぼうやは　たずねました。　　　　　ト　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　＼

「ほっ｡はー　ほっほー　おとが　するよ。　ほっぽー　ほっぽ一って　なんの犬おと？」す

ると，かあさんが　こたえましたノ　　　　　犬　　　＼　一一　　　　　　／　　　　　　∧

　「ふくろうの　こえでしょう。　くらい　よるに，‥ふくろうは　ねないで　えさを　さがし

ているの。　おうちに　いたら，　こわくはないのy。　　さあ，ふた凹とも　かあさんにだっこ

で，　あさまでへおやすみよ」　　‥‥‥‥‥‥‥　　　　　　　　　＝

　ある　ひ√ぽうやは　たずねました。　　　　　　　　　　　　　　　　　　ニ

　「かあさ‥ん，なんだか　七ずかだね。　　どうして　しーんど　しずかなの？」

すると，かあさんが　こたえました。十　　　　●･　　　　　　　　　　　　　　　　　　　犬

　「ゆきが＼ふっているのでしょう。　いつも　こんな　七ずかな　ひには，　ゆきが　しんし

ん　つもるのよ。　　まだ　まだ　はるは　とおいから,上　ぼうやは　ゆっくり　おやすみよ」

　このあとも，同じ様な形式で話が進んでいく。登場するオノマトペは次のとおりである。つっぴ

いつっぴい¬小鳥の声，どどーどどｰ-一一一一なだれ，ぽとんぽとんー一つららのとける音。これら

によって春が近づぐのを語り，そのあと,トぼうやはある日√鼻を「ひくひく上させ，風が花のにお

いを運んで来だのを知る。最後の文章は次のごとくである。………:　　　‥‥‥‥‥‥

｢(略)さあ，ぼうや，そとへ　つれていって　あIげましょう。＝

　そうして，∧ながい　ふゆごもりの　あながら，レかあさんと

い　そとへ犬でていきました。　　　　　　ニ　　　　犬

ようやく

ぼうやの

はるがきたのよ」

　くまは＼あかる

　熊は洋の東西を問わず，絵本に実によく登場するが，ぬいぐるみとしても好まれることかちも

分かるように，幼児がもっとも親近感をおjぽえる動物のひ=とつである。熊は人間の仲間か√ある

いは人間自身として現れるごとが多いようだが，この絵本に現れる熊の親子組きわめで日本人く

さい熊である，といえよう。というのは,ﾆ赤ん坊の:熊であるし，冬ごもりの時なので仕方無い，

というかたちをとﾀﾞりながら,ノうち」というものに完全に保護されでいる点，皮膚感覚とでもいう

べきものを先に立てて，「そと」（世界）を認知していく点,Iなどである。この皮膚感覚とはつま

りオノマトペ的感覚であるが，熊の親子の会話を観察すると，こういう図式になっている。

　①熊のぽうやはオノマトペの使い分けについてはすでに十（ある程度）し知っていて，ある印象を

そのまま母熊に伝えることが出来る。②母熊はオノマトペの表象するものと実際的な状況を結び

付ける。③熊のぽうやのオノマトペはここにおいて具体的な指示対象を得て言語記号として完

成，あるいは完成度をたかめる。　　　　　　　　　　　　　　犬　　　　　　　　　　　　ニノ

　このパターンは日本人にはあまりにあたりまえ過ぎて，分析するとかえって難しく感じられる

くらいかもしれないが，フランス語話者においては，全く異なった状況があることを述べておか

ねばならない。　■■　　■　　　　　　　　　　　　　　　　　　・　　　・　．　　　Ｉ　　　　　　　　　　。　　・　・　　・

　フランスの漫画には，きわめて多くのオノマトペが現れるのだが，しばしば予想もしない音を

用いているものがある。これはもちろんこちらが日本人で，うい日本語のオノマトペから意味を

推し量ろうとしてしまうからである。し＼たがって，ネイティブ･スピこカーに教えを請うことに

なるのだが，困ったことに，そんなオノマトペは忘れてしまった，という返事が帰って来て，思

い出してもらうのに大変な苦労をするのである。ある頻度の低いオノマ下ぺについて，モロッコ

人（フランス語話者）とフランス人にどんなときに使い。どんな雰囲気の音か，たずねたとき，し

両者ともなかなか思い出せないでいるので，逆にこちらが脱明して，やっと思い出しでもらった
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こともある。ネイティブ=･スビムカーの説明による/と,〉フテンス語圏では√およそ10才位かち√

オノマドペの使用から遠ざかるよﾄうになり，読み右七なければ,……聞き/も/しなくなうて，/忘れてし

まう=そうである。プまサフランス社会では，オノヤ下ぺは正規の言語記号ではなく√幼児語や間

投詞のような√価値の低い存在な:のである。/　…………………万………………………万犬=‥　‥‥　‥‥‥∧　　ト

　上記の絵本は慣例によ‰＼“Ｍａ,:Do You Ｈ６弛:Anything?ことヤう=書箱取扱いのための英語の

題をもづているが，しこめ原題からかけはなれた題だけでﾉ私分かる∧よ与に英訳等をする/と√全く違

づたものにならﾄざるを得ないだろうレ英語でもオノプトペぱぞえ程ので,＼それに全面的に依拠し

て状況を知るなどということはあり得ない。　十………=…………＼…………万………j　　ト＼＼　ニ

　もうひとつオノマトペを面白く扱った好例を挙げよう。＼わかや/ま計/ん‥（若山憲卜のト「こぐまち

ゃんえほん」シリーズは幼児の眼になりきった絵と幼児の言葉のサズム感√思考の展開を見事に

とらえた秀作であるが，そのうちのニ冊『しろスまダちゃんの水ソ下トケ→キ』では，準備が出来て

いよいよ冰ツトケーキを焼き始めると√ホットケユギは次のよう々音を出す（図1）6……

【図１】

F

L

]子

犬ぷ･↑･゛゛妙

(｢しろ｣く/まぢゃんのホットケーキ』)

　ここにあるオノヤトペは成人の日本語の語彙としてす：ベて認めるごとが出来るものでいこれは

たとえばテレビの料理講座で，そのまま使えるであろうﾚし√素粒子論を素人向けに説明するとし吝

などにも使うことが出来る．（後者についてはテレビで実際に聞いたことがあ％講演をする物理

学者の口力yら「物質七いうのはつるっとｹしているように思われてもｱ∧実はざらざらしでいる二等

の表現がひんぱんに出るのにはあらためて驚いたものである.）今,うよやりのファリャ理論は日本

が欧米より先んじ=でトツプめ座にあるのだが丿十見あﾚい求いな＼もす）を√全体的状況どくして把握す

るのが巧みなのは丿日=木語，日本文化できたえあげられたためであろう．したがって絵本の中の

熊の会話や，lホットケニキの焼ける音も馬鹿にな.らﾆない．………万……　/..･ .:ﾚ． ・　．･ＩＩＩ･．　　・．．.

　日本犬自身が意味伝達の手段としてはオノマ¨=↑

をもっていないのは，たとえば三島由紀夫の「（擬音詞＼は）言語が本来の機能をもたない√堕落し

た形であ９ます．『文章読本』ﾉﾛﾋ141」というこ=とばによく表れている6/どころ鴉っ三島由紀夫自

身が結構，使っているところもあり（たとえば『金閣寺』ﾄで主人公が中学時代を思い出寸どころ），

また絶筆となった『豊饒の海ﾚ最終行は「庭は夏牡日ざかり入四日を浴びてしんとしている6‥‥‥」

となづているのは意味深い6オノマ下べを排除する仁とは出来jな卜し√する必要もなけ．　犬



日仏語絵本の世界－一対照言語学的研究（岡本） 97

　オノマトペがいいかげんなように思われることもあるの1は，西洋め合理主義的なもののとらえ

かたと合わないことと，関係があるのであろケが，しかし現実には意外と正確に状況を伝えてい

ることを実験的に確認した研究がある。医師に症状を訴える際け日本人ならふつう「:胃のあたり

がシケシクいたんで」とか「急に背中をグサツとさされたような痛みが走づて」というふうに，

さかんにオノマトペを用い,また医師の方でも「ズキズキするのか,それともトーンと重いのかト?」

などと診断の手段に使うものであるが，欧米ではそうはいかない√たとえばﾄ『ＡＩＵもしもの時の

英会話一独仏つき』を見ると，次のごとくである。　‥十　　　　犬　　　　　　　　……

胃がチクチクする

J'aides picotements a l'estomac｡

のどがヒリ仁リする　　　　　　/

J'aides picotements dans la gorge.

右目がチクチクする

J'aides picotements a l'oeildroit.

　チクチクとピリピリでは相当に違う感覚なので,トこの本をたよりに症状を述べる人は，医師が

誤診しないか，心配になってくるだろう。　　　　　　　　　　　　犬

　さて論文｢痛みを表わす言葉－キリキリ，シクシク，ズキズキ，ヒリヒリはこんな痛みです｣

において，実験者(佐藤愛子氏・中村直人氏卜は痛みをあらこわす言葉のうちいくつかのものは共

通じた理解のもとに使われている，という予想のもとに｢チクチクする」｢ピリピリする」｢ビリ

ビリする｣等，擬音語を使用七だ表現を含む30語についで，71名の人に７項目について質問した。

この７項目は(1)痛み時間の長短(2)痛みがくりかえされる頻度(3)痛む部位の移動の有無(4)部位

の深浅(5)部位の面積の広狭(6)部位の体積の大小(7)その痛みの強弱である。この回答を統計的に

処理し,ト７角形のプロフィールに描いたところ，丿従来,擬音語は意味内容があいまいだとされて

きたが，痛みを表す語としてはむしろ非常に明瞭に痛みの感覚的特性をあらわしていることが｣

(ｐ.84)わかったのである。　　　　　　：　ニ　　　　　　　　　　し

　　　　　　　【図２】　犬　　　　　　　　　　　　　　　　　　犬　　　　　　　　　　：　　　　　　　‥
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　　　　　　　　　　　　（佐藤･中村『痛みを表す言葉』の図１より一部を抽出）

　佐藤・中村雨氏によれば，「ヒリヒリよは浅く広く移動しない痛みであり，「チクチク」は浅く/

狭ぐ弱く，繰り返し痛むが，耐え難さの程度は低い痛みである（p.84）‥（図２）。両氏はIT痛み表

現語としての擬音語の価値は高い」と論文をしめぐくっでいるが，筆者はオノマトペ（擬音語・

擬態語）の価値はすべて高い，と考える。（言語記号として，それなり,の価値を持っている，とい
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う意味である。）我々は「夜になって，ほとほ=と=と,∧格子戸をたたくのは，苗子で=あった。=（川端

康成（古都j p. 236)」ﾆという,つめすらしい表現も意味をニ瞬にして感じとるこ七が出来る･が，仏

英語ではそのよう岑ことは出来ない。=これはテ）レビで見たシャンであ=るが, UFOトの音を聞いたと

いう成人男性（英語話者）＼が千どんな音でしたが/≒＼と聞かれると, Boommmmmmと/いう夙に

「物真似」を七てみせた。（そっくりに音をまねようとしたのであって,つ語と=してオノマトペを発

したのではないよ擬音語・擬態語というかたちでオノフ十人が語彙化＼（即興的に新しい語彙を生

みだす規則によるものも含めて）している｡言語と√そうでない言語のこの対比は象徴的であるよ

日本では，グリコ・森永事件の犯人から届いたテープに「∇トシ∇･ス十･シャーレという音が五拍

子で（背景に）犬人づていた（朝日新聞!988・ 3=･11）√と公表して√犯人さがしをかせ,大まか誰も

このような表現をあやしまないのであるが,十上記の絵本でもみてきたよﾉうに，日本人の才ノマド

ペは徹底した訓練を経た立派な言語記号とみてよいだろ与。‥‥‥‥‥‥‥‥‥‥六十＼犬

　　　犬　＼　　レ　　　　ニ２.犬フランズの絵本とオノマ卜ぺ万………＝‥‥‥‥‥‥‥‥=



【図３】
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“Joyeuses PaquぐＳ !”を見ると，ようやぐ“Cot-cot, ou est Perle ？ Cot-cot, ou est Pimpin ?”とい

う鶏の鳴き声に一度だけ出くわすごとが出来る。　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　犬

　その他の絵本の場合伝大体状況は同じで，日本の絵本のように題から始まって，最後まで，オ

ノマしトペ中心に話を進めるものは，現在入手した資料の中にはない。 擬音語という意味でのオノマ

トぺではなぐ，間投詞をさかんに入れて現実味をおびさせ，また，活字に工夫をこら,して，視覚的

に音の印象を与えようとしているものなら，日本の絵本ぼど極端でぱないが，かなり存在する。こ

ういうものはオノマトペとは違い，論理の上に超文節的に重なった要素で，別の用語で呼ぶべきも

のであろう。　犬　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　∧

　―Mes ｅｎｆ…Oh ! que se passe↓i】encore la-dedans ？　▽

　　これは兎のお母さんが，“Mes enfants”と，子供を呼ぼうとして，驚いたために，口寵もっ

　たのである。　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　一犬　　　　　　　　　　　犬

　―Praliiine, Paaat, Pluuuche, ou etes-vous？　　　　　　　　　　　　　ニ

　　これは子供たちを呼んでいるのだが，。呼び声どおり音を長くしてあるノ　　　　上　/

　¬D'accord, mais c'est TON idee, hein？

　子供たちはいたずらをするのだが，発案者は君だよ，とあとのことを考えて念押しをしている。

アクセントが入ったことを大文字で表現している。（以上３例とも“Une　Journee　chez　grand

mere”）　　　　　　　　　十　　　　　　　＼　　　　ニ　　　　　　ニ

　以上の例は，活字により，現実の音から受けるような感じをなるべく与えようとしたもので,くオ

ノマトペ（擬音語）とは異なる。　　　　　　　　　　　＝十　十　　＼　　ノ　十六　　く　　　　Ｉ

　今度はにぎやかなものから，静かなものに眼を転じよう。音のない世界というのも，無声映画や

パントマイムや，あるいは組写真などを考えれば分かるように，それなりﾚに面白いものである。丿し

たがってそもそも，絵本は絵と文の両方をメディアとして，成立してい奇のであるが，そういう面

白さをねらって，絵だけで出来ている絵本がある。
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(“Les Aventリres d'une petite buUe rouge")

Iela Mari の“Les Aventures d'une petitebulle rouge"は繊細なペンの黒め線こと，赤=い寸=ﾄﾏﾄ＼

のような赤であﾄる)=面で構成された美しい絵本であるが√二の絵本は全く文を用いずにお話を展開

して行く。絵に文字をそえたりもしでいない(図４)⊇まず男の子が赤い風船ガムノをふノぐらjます。こ

のガムは糸のついた本物の風船に変むりj飛んで行:き√次に/りんごに形を変史て本の枝に付｛。しか

し木からごの実が落ちると石に当たづで,十ひびができ,しこのひびがやわらかい線になって，りんご

【図５】
は蝶に変わづて飛んでいく。二この蝶はやがて野の

花とな=るが，最初亡出できた男の子が手に取ること

ゆっくりと赤い傘に変わって，おりから降うてき

たらしい雨をふせいで/くれる。少年はこくの傘を持

って歩いていく６という風に自由に想像をめぐら

したものであるが√∧この絵本は，おそら｛このま

までは甘木では受け入れられにくいがろう言とい

うのは，完全に無音の絵本という分は，静か過ぎ

て，不安感すら与え宍るか｡らである。……風船等が動く

軌跡が,ニせめて絵にだけでも，かいてあれば，ま

だいいのだが（たとえば風船の周囲に平行する曲

線を添えたりするこことによって）,そういうものも

全くない。七たがづてその時々に眼に映じるのは

結局√完全に静止しか画像であり，分断された時

欄であるノ日本人がこういう世界があまり好きで

ないﾉの=は同じ様な範躊に属すﾄる絵本を見るとはっ

きりする。　　く………

：たとえば長新太め『にゅーつ　する　する　す

((り)‾９十する白ずる　するJ)……るj k
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出てきて，走づている車，ねこ，ジャンボジェツト機，男女，を引き込んで消滅させてしまうとい

うお話であるが，手が出てくるところでは「にゅ一つ」と書いてあるし，予分引う込抒ところでは

「するする」と大きい字で書いてある（図5呪しかし，上記のフテンス語絵本のような観点を取る

と，これらのオノマトペは必ずしも必要ではない。絵の様子から七て√手が「にゅ一つ」と出だの

は充分分かるし，「するする」と色々なものが引き込まれ七しまったのも，分からないことはない。

抵抗する間もなしに，まだきわめて容易に引き込ま‥れたように描いてあるからである。手は最後に

地面に姿を隠す前に，指を一本立て，これに「しいーつ=　だれに=も　」しゃべっては　いけない」と

いう吹き出七がつけてあるが，これも事件の経過から見て，なぜ指を一本立てているのか√考えて

も面白いところである。けれども，日本の絵本どして，実際にごれらの水ノマ下ぺを付さないでい

乱　ということは不可能である。「にゅーつ」や「するする」というオノマトペかち来る印象と，絵

からくる印象が重なったところに，目本の幼児が喜ぶような感覚が生まれるのであり，むし，絵だ

けが描いであると，不気味さばかりが表に出できて，こっけいきの方は消えてしまう。この絵本凪

絵が両面一杯に描いてあるけれども，本当は（「ﾉにゅーつし」と「するする」という音を楽しむために

絵が添えてあるだけなのかも知れない。　　　　　　　　　　　　　づ　　　　　し

　上で見てきた絵本の差異はテーマの差異によるのではなぐ,上日仏の言語の性質の違いによる。結

局，プラタス語め絵本はオノプトペをごく控か目に使う傾向があるということであり，また日本語

では逆である。　　　　　　　　　　　　　　犬　　　　　ト

３。オノマトペの位置づけ

犬以上ですでに，日仏絵本のオノマトペの対比は一応出来たと思うが√念のためもう少し補足し，

両言語でのオノマトペの位置づけをみておこう。　　　　　　　　犬　　　　　　∧∧

　『ブンタン　もぐ　もぐ　もぐ』はオノマトペを中心に話を進めていくもので，日本の絵本のやつ

の典型的なものであるが,３才以下のごく幼い子供用であるために,かえって日本語のオノマトペの

言語記号としての価値をよく表しているところがある。との絵本は「ノンタン　もぐ　もぐ　もぐ。

なに　たべてるの？」というかたちの問い掛けがあっで次の頁を繰ると，I「おいしい　おいしい　バ

ナナ」と答えが出るようになっている。絵もそれに呼応するかたちで描いてある。｡以下√食べてい

右動物と，食物の種類が次々に変わっていぐだけである。このあたりのパターンは先に述べた，『は

とんぼとんはなんのおと』と基本的に同じであるが，この絵本の終末部が特に興味深い。ここでは

「ノンタン　ぶく　ぶぐ　よく。　なに‥やってるの？」という，異なった問いかけがなされるが，

これに対して，「おやつのあとの　ぶくぶくぱっＩ　あー，　おいしかった。」というオノマトペに

よる答えで終わるのである。「ぶくぶく」は何の音かと問うているのに，「ぶくぶく＼ぱっ」をしてい

るのだというわけである。フランス語から見ると，ごれはまるで禅問答である。「ぶくぶくぱっ」は

「うがい」の幼児語に過ぎないという見方ももちろん可能であるが√このよケな言葉のやりとりは，

実は成人の「この頃がんがん進めているらしいじゃないですかコ「いや，とんでもない，ぼちぼち

ですよ。」とか「まだムカムカしますか？」「いえ√おかげさまで，もうスーつとしました。」などの

表現にも連なっていくことに注意しなければならない。　　　ト　＜＼　こ　　　　　　　　　　し

　フランス語では事態はこれと全く対脈的である。このような「もぐもぐ」というオノマトペを何

度もくりかえして教えるような絵本はなく，オノマトペは添え物として，一般的にはごくわずか出

てくるだけであるから直接に比較出来る絵本はない。やむなしく二つの要素に分けて調べてみる。

　１）この場合の「もぐもぐ」におおよそ該当する“Miam !　Miam !”が出てくるものをあえて探
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すと，“Kiki a la montagnり”にあったが，わずかブ回出てくるのみで，しかも∇“Miam ！ Miam !”

は，全文の中の唯＝のオノマトペ的存在であjつたノ当然のﾉこ〉とながらこの“Miam士……Miam!”に特

別な価値はない。∧　　　　　　＼　　＼　犬　犬　ト　犬　……　…………1I　‥‥‥‥‥‥　　‥‥:

C'est justement l'heure du goflter. Didi a prepare un gateau ａｕｘコぐeriseset∇aux fruits

confits. "MiamトMiam !" font les souris√………＝………………………1…………………ニ　　……

　２)また話のパタ←ツにおいて類似のもの,………すなわち誰かが何かを食べる．という動作が繰り返

されるものを探すと，∇j‘Bon appetit! Monsieur La:p回'/があっﾚだ．　　　‥‥‥‥‥‥‥‥‥‥　‥:

　主人公のうさぎさんはもう人参がいやになってしま=つたレそこで一体みんなはどんなもﾚのを食べ

ているめか，調査に出かける．　　犬　　　　＼＼ト．･．．･･．　　･･　　・．･．・．･・．　　　　･･．　　　･･．．･

“Ｑリｅmanges-tu?" demande↓il a la grenoりille.

“Je mange des mouches"， repond-elle.　＼

“Pouah !”fait Monsieur Lapin.六大　………

ト“Pouah!”はもちろん間投詞であって,∧本稿でいうオノマトペで録ない。＼このあと，ほとんど同じ

形で√質問と答えが繰り返される。上記の『ノンクン　もぐ』もぐ　もぐ』などと比べると単刀直

入な会話である。トこの絵本を冷たさから救っているのは,し文の意味内容から来る丿ズム感であり，

うさぎの反応の面白当であ乱うさぎは鳥，魚√豚√鯨,＼猿に順に何を食べ希のか聞くが，どれも

まねが出来そうにない，最後に狐に何を食べるのか聞く七√兎だ，と答えたので√逃げ出すが，耳

をかじちれただけで済んだ。兎の耳は人参を食べれば生えてくるめでト（というこ=/とになっている），

人参をたっぶり食べて，やっぱりこれがいい,＼というﾆお話であるレこの絵本では結局，オノマトペ

【図６】＼　　　　　　十　　／　　　　＼:　:………iぐ万よ出て＼ぐずソ徹今町に……「但f力｡ﾀど｡」う｡した」とサう。

　　ニ　リoP口I
Plmtお壮ぶ米ド心い|半面乱八叩面………主謂乍動詞の揉っ=やり卜だ世琴了:あるよ（ただ付け

　　　≪En ｖｏ臨血s臨印ｎ皿戸otesta丁enorme≒抑止=………ｶﾛえておくトと，“Pouah!”の次√すなわち鳥のとこ

eｎｙiへaut des dents.

(“Une carotte peu ordinaire")

ろで:うさﾉぎがBeurk!へと再び間投詞を使うの

は，オノマ斗ぺ的な面白さが出ているよしかしこ

れらの間投詞｛2つのみ卜は絵本の中心的な存在

尚ではな:いJ}･･･・.･.･.　･.　　　･･　　　.･･・

　万以上め比較は,十少し絵本の対象年令も違うjし，

もと＼も/と比較が汀ずかしいものをあえて比較して

……しゝ.る万の.で,‥その点はごとわづておかなければなら

　ないが,‥とにかくフランス語が理性でも=らて状況

を描こう七する傾向か大変強ごく√音砂上トうな未分

　化な印象をそのま季表すのを極力避けていること

　毎強調したかうたわけである．このことをよく表

す例を最後にもうﾚ十つ見ておこう(図6)．

＼　Ｈｏｐ!　11:plantasa fourchette en plein dans

　・la ｃａｒｏttｅ‥‥‥‥1.11･　･.　　　　　　　　:

＼＼イEn voila des facons”, protesta l'enorme
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　legume en grincant des dents.犬

Ce sinistrebruit n'annongait rien de bon.　　　　　　＼　I（“Une carotte peu ordinaire”）。

　ここでは，日本語版なら，ぜひとも「ぶっすり」（刺した）などと言ってほしいところである。ま

たお化け人参の歯ぎしりを“Ce sinistrebruit”で受けてあるが，フランス語ではごく当たり前のこ

のような音の整理も日本語には合わない。「ギーリギリギリ　こいつはやばいぞ」等，オノマトペを

使わなければ。ひどぐ無愛想な訳になってしまうだろう。T日本で翻訳された絵本には，原文を尊重

するあまりか，あるいはオノマトペの多用は子供に変におもねることになると，警戒するのか,yほ

とんど原文がどう書いてあるのか構造が推定出来る程かたい訳が多くて驚かされるが，絵が面白い

のに，子供が読まないのは訳がまだまだこなれていないのである。（もっとも象のババールのように

内容的にひどく日本語絵本のリズムと異なっでいて，訳し難いものもあるが。）もちろんオノマトペ

が何でも解決してくれるわけではないが，自由にのびのびと，幼児の日本語のリズムにのせると，

どこでどんな風に出すべきかは自ずから決まうてくるはずである。若山憲の「こぐまちゃん」シリ

ーズなどは，一見何でもないようにみえるが，日本人め幼児の心にひそんでいるリズムを実によく

把握していて，オノマトペの扱いも適切である。　　　　ニ　　　犬　　ニ

　∧　　　　　∧　　　　　　　　　　∧　’おわりに一　　　　　　　　　　犬

　以上みてきたように，絵本の世界はそのまま成人の言語の特質をすでに備えているようで，少な

くともオノマトペに関しては確かにそういうごとが出来る。考えてみれば絵本とは成人が幼児に与

える当該の文化に関するメッセージであり，書き手は無意識のうちに√あるいばまた明確な意図を

もって母語のエッセンスを次世代を担う人間に与えようとするのであるから当然のことである。

ニフランスは子供と大人の世界が比較的きびしぐ,分離されているようだが，これに対し日本では子

供から大人になる過程はひとつづきのものであるという印象が強く，「甘えの構造」としてよく知ら

れるように相互依存がむしろ要求されることの多い社会である６　　　　　　　　　　十

　言語の一事象に過ぎないオノマトペのあり方もこの相違を反映しているかのようである。フラン

ス人から見れば，幼児語のような存在であるオノマトペも日本語では他の語彙と同様，次第にみが

きをかけられて，言語生活におい七一生欠くことの出来ない重要な要素となる。しかしフランス語

では大半のオノヤトペが単なる添え物で，幼児めおもちゃのようなものであるから，ある時期から

断固として切り捨てられ，「理性的な」ことばを用いなければならない。日本語ではオノマトペ的世

界にむしろ一層没入していく面すらあるが，フランス語は，このような世界を抑制し，遠ざかるこ

とによって言語として成立している。　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　十

　拙稿ではオノマトペのみについて考察したが，日頃，幼児の読み物に過ぎない，と見過ごしがち

な絵本も，言語や文化について考えるための豊かな材料を提供してくれるようであるから，まだま

だ異なった視点からの研究が可能であろう。　　　　　　　‥
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